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Course Description:

In this Field Study on Translation course, translation theories and translation business are reviewed. In the first meeting, principles of translation
are introduced in this course, and then several works of translation in various languages are analyzed. Students observe and review a translation

business that they choose before discussing the results of reviews in the class. This activity may help students comprehensively understand how
translation business is managed.

Learning Outcomes:

1. Attitude:
a. Showing responsibility for jobs in their fields
b. Appreciating the diversity of cultures, perspectives, religions, beliefs, opinions, and original inventions

2. Knowledge:

a. Mastering the theoretical concepts of translating a foreign language into Bahasa Indonesia, and being able to translate a selected work
b. Mastering the concepts used in evaluating translation business by doing observation

3. Skill:

a. Applying and making use of knowledge and technology in the field of a foreign language to solve problems in translation, and being
able to adapt to the problems faced



team.

. Having good morals, ethics, and personality
. Appreciating the diversity of cultures, perspectives, religions, and other’s opinions.

. Doing business or being an entrepreneur in the field of translation
. Making the right decision by analyzing data, providing evidence, and choosing various

alternative solutions independently and in a
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